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A study on the translation of cultural load words in tourism site public signs guided by relevance theory

Zhijing Li, Minghui Li, Ziqi Chen, Yulu Yang

Northeast Forestry University, Harbin, Heilongjiang

[ Abstract] This study explores the translation methods and techniques of culturally loaded words in the public notices
of tourism venues under the guidance of the correlation theory, aiming at balancing cultural fidelity and cross-cultural
communication effects. Through analysing the examples of tourism venues, the study classifies three categories of culturally
loaded words, namely material, social and allusion, and summarizes the common translation methods, such as phonetic
translation with annotation and combination of direct translation and Italian translation. The study finds that: material words
can retain cultural uniqueness and enhance readability by combining phonetics and generics; social words need to be
supplemented with historical contexts to avoid conceptual disjunction; and classical words need to be translated phonetically
or paraphrased according to the status of the discourse. At the same time, translators need to take into account the cultural
characteristics of the source language and the cognitive presuppositions of the target language readers, so as to avoid cultural
misinterpretation caused by spelling miscalculation or over-naturalisation. Through the principle of ‘keeping close to the
source language’ and the dynamic adjustment mechanism, Relevance Theory provides an effective path to solve the dilemma
of “alienation” and ‘naturalisation’, and helps the cultural tourism industry in cross-cultural communication to It helps the
cultural tourism industry to achieve the dual goals of accurate cultural transmission and efficient acceptance by readers in
cross-cultural communication.

[ Keywords] Cultural-Loaded words; Correlative translation; Travel field; Public sign
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Cultural relics dispersed abroad refer to a variety of

......

precious relics handed down from ancient times, which
dispersed and collected by folk society. In the Ming
(antique) ;in
“Gu Wan”

dynasty, they are regarded as  “Gu Dong"
the Qing dynasty, they are called as
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The utmost enjoyment in music is created on the Qin
zither.
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The garrison reclamation system was practiced to
solve provision of garrison in Xiangxi ... There are three
business patterns. Firstly, green camp (Han troop )
reclamation. Secondly, Han residents recruitment and

reclamation. Thirdly, rent lands to Miao minority to

cultivation...
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...Besides, rulers of the Qing dynasty practiced

“three  defenses" policy, including green camp,

reclamation and Miao troop. More...
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...Fans, appreciated for their beauty and their
playfulness, became sought-after personal possessions
among Shidafu, the scholar-officials of imperial China.
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The Zhou king appointed a descendant of the Yellow
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(or Yao) Emperor to rule Ji, and the Duke of Shao, a
very important figure to rule Yan.
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The Double Seventh Festival, renowned as the Qigiao
Festival ... the cowherd Niulang and the weavingmaid
Zhinii gathered together on the Magpie Bridge for their
yearly dating...
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In 1368, the Ming dynasty established its capital
in---In 1399, Emperor Zhu Di, usurped the throne---was
the residence of the court and seat of the military power.
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